
SOCRATE PLATON – LE BANQUET (215 A-D) – VERS 380 AVANT JC

NOMS
ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) - l'homme

εἰκών, όνος (ἡ) - l'image

ἀληθής, έος- οῦς (τό) – le vrai, la vérité

σειληνός, οῦ (ὁ) – le silène
ἑρμογλυφεῖον, ου (τό) – l'atelier de sculpture
δημιουργός, οῦ -(ο) - l'artisan
σῦριγξ, ιγγος (ἡ) – la syrinx (flûte de Pan)
αὐλός, οῦ (ὁ) – la flûte
ἄγαλμα, ατος (τό) – la statue

σάτυρος, ου (ὁ) – le satyre

Μαρσύας, ου (ὁ) - Μarsyas
εἶδος, εος-οῦς (τό) – l'apparence, la forme 

extérieure

μάρτυς, υρος (ὁ) – le témoin

αὐλητής, ου (ὁ) – le joueur de flûte
ὄργανον, ου (τό) – l'instrument de musique
λόγος, ου (ὁ) – la parole

ῥήτωρ, ορος (ὁ) - l'orateur

γυνή, γυναικός (ἡ) – la femme

μειράκιον, ου (τό) – l'adolescent, le jeune garçon

ADJECTIFS
γέλοιος,  α, ον – risible

ὁμοῖος, α, ον – semblable

ὅστις, ἥτις, ὅ τι – celui/celle qui en général

ὑβριστής, οῦ – moqueur, impertinent 

θαυμάσιος, α, ον – admirable, merveilleux

ψιλός, ή, όν – simple, non apprêté
ἀγαθός, ή, όν – bon 

φαῦλος, η, ον – de condition inférieure, humble

VERBES
ἐπαινέ-ω > ῶ * – je fais l'éloge de

ἐπιχειρέ-ω > ῶ + inf. - j'entreprends de

οἴομαι * – je crois

κάθημαι – je suis placé, exposé
ἐργάζομαι * - je fabrique

διοίγνυμι, aoriste passif διοίχθην - j'ouvre
φαίνω * - je montre. Moyen, même sens.

ἔοικα – parfait de εἴκω – je ressemble

   infinitif parfait : ἐοικέναι

ἀμφισβητέ-ω > ῶ ὅτι– je discute, je conteste que
ἀκούω * τι τινος – j'entends qqch de la bouche de 

qq'un (acc . ou gén. de chose)

παρ / έχω *- je produis, je fournis

διαφέρω + gen. – je suis différent de

μέλει + datif – il importe à qq'un

ἐκπλήσσω * - je frappe
    ἐκπεπλήγμενος, η, ον – part. parfait passif
κατ / έχω * - j'arrête, je retiens

MOTS INDECLINABLES
ἴσως – peut-être

ἕνεκα + gén.– pour 

διχάδε – en deux moitiés
ἔνδοθεν – de l'intérieur

αὖ – de nouveau, encore une fois, d'un autre côté

ὡς – conj. de sub. - que (introduit une complétive)

μετὰ τοῦτο – après cela, à présent

πού – je suppose

πολύ – de beaucoup

τοσοῦτον - autant

μόνον - seulement

ἄνευ + gén. - sans

γοῦν – du moins

οὐδέν (neutre adverbial) – en rien

ὡς ἔπος εἰπεῖν – pour ainsi dire

ἐπειδάν – voir fiche des emplois de ἅν

κἄν – καὶ εἰ ἄν - voir fiche des emplois de ἄν


